
¥8 K. SIRVYDO ,,DICTIONARIUM TRIUM LINGUARUM“ 
ZODYNO ISTORYJOS 

K. PAKALKA 

K. Sirvydas yra lietuviy leksikografijos pradininkas. Iki Sirvydo ,,Dictio- 
narium trium linguarum“ pasirodymo neZymias lietuviy leksikografijos uZuomaz- 

gas galima jZvelgti lietuviskose glosose!, esantiose nelietuviSkuose ir pirmuosiuo- 

se lietuviSkuose raStuose. Siek tiek lietuvisky glosy® randame Didziosios Lietuvos 

kunigaikStystés metraciuose, dvary inventoriy knygose, para’ytose rusy_ kalba, 

ra’tuose lotyny, o ypat lenky kalba. Prie jy galima priskirti buitiniy daikty 

pavadinimus, asmenvardZius, jvairias frazes, zodZiy junginius, mitologinius 

vardus ir kt. Keliolika mitologiniy vardy su paaiSkinimais randame M. Strij- 

kovskio ,,Lenky, lietuviy, Zemaitiy kronikoje...“, i8leistoje 1582 m. Ir i&kraipy- 

ti nelietuviskuose raStuose iSlike lietuviSki Zodziai bei posakiai yra svarbiis kal- 

bos mokslui. 

Daug ir ivairiy savo pobiidziu leksiniy glosy randame J. Bretkiino (1579 — 

1590) Biblijos vertime. Autoriui stengiantis labai kruopS¢iai ir tiksliai i&versti 

originala, atsirado glosos, kurios gerokai praturtino vertimo leksika. Dalj glosy j 

vertimo rankratj jra3¢ ir kunigai, tikrine vertéjo darba. 

Savo pobiidziu J. Bretkiino rankraStio glosos jvairios: vienos randamos 

parastése, kitos pa¢iame tekste, vienur pateikiami sinonimai, kitur skoliniai ai3- 

kinami lietuvikais ZodZiais ir atvirkStiai. Dar kitur atskiras Zodis paaiSkinamas lie- 

tuviska, o kartais ir voki8ka fraze, ir atvirkS¢iai — viena lietuvitka konstrukcija 

paaiskinama kita. 

Panasiu glosy pasitaiko ir M. DaukSos i§ lenky kalbos verstame nedidelés 

apimties 1595 m. katekizme. Sio katekizmo paraStése yra apie 190 leksiniy glosy’. 
_ J. Bretkiino ir M. DaukSos glosos yra vertiminio ir ai8kinamojo Zodyno 

elementai. 

Specialy leksikografinj darba, kuriame sudéti paraidziui sutvarkyti Zodiiai su 

paaiskinimais, sudaré Zymus XVII a. pradzios lietuviy raStijos atstovas geras lie- 

tuviy kalbos Zinovas K. Sirvydas. Jo ,,Dictionarium trium linguarum“ pasirodé 

1 Glosa laikome autoriaus bei redaktoriaus atliktg teksto (daugiausia senovinio) 

paraStése ar tarp eilutiy nesuprantamo ZodZio ar frazés paaiskinima. 

® Dalj istrauky su tokiomis glosomis pateiké K.Jablonskis knygoje ,,Lietuvigki Zo- 

d%iai senosios Lietuvos ra’tiniy kalboje“, Kaunas, 1941. 
* Platiau apie Daukios katekizmo glosas Zr. J. Kruopo straipsnyje ,,Leksiniai para- 

lelizmai DaukSos Katekizmo (1595) kalboje“, spausdinamame Siame leidinyje. 
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1629 m., praéjus jau 82 metams nuo pirmosios lietuviskos knygos Ryty Prisijoje 

ir 34 metams nuo DaukSos katekizmo — pirmojo lietuvisko spausdinio, i8éjusio 

Lietuvoje. K. Sirvydo Zodynas buvo pirmasis spausdintas lietuviy leksikogra- 

fijos darbas. Rytpriisiuose tik po 101 m. pasirei3ké F. V. Hackas, iSleidgs religi- 

niams reikalams zymiai mazesnés apimties vokieciy—lietuviy ir lietuviy —vokietiy 

kalby Zodynélj. 
Sirvydo Zodyno ir ,,Punkty sakymy“ (1629, 1644) pasirodymas betarpiskai 

susijes su Vilniaus jézuity akademijos, jsteigtos 1579 m., veikla. Tuo metu vykdo- 

ma katalikybés propaganda, nukreipta prieS reformacija, buvo pagrindinis veiks- 

nys, skatines leisti lietuviSkas knygas. 
Paniekintai vieSajame gyvenime lietuviy kalbai Vilniaus akademijoje buvo 

pripazintos tam tikros teisés, imta jq palaikyti. ,,Akademijoje buvo nustatyta, 

kad studentai, mokantieji lietuviy kalba, pamokslus pratintysi sakyti lietuviskai“‘. 

Matyt, akademijoje biita nemaza ir lietuviy, kad joje nuo 1620 m. buvusi 

jsteigta lietuviy kalbos katedra, kuriai vadovaves, tur bit, Sirvydas®. 
Déstydamas Vilniaus jézuity akademijoje teologija ir lietuviy kalba, ilgg laika 

sakydamas lietuvi8kai Vilniaus bagnytiose pamokslus, Sirvydas suprato, kad rei- 

kia iSleisti lietuviy kalba veikaly (jy tarpe lietuviy kalbos Zodyna), kuriais religi- 

jos propagandai galéty naudotis akademijos auklétiniaiir Siaip dvasininkai, nepa- 

kankamai mokantieji lietuviskai. Jis Zinojo, kad religinius kirinius reikia raSyti i3- 

raiskia ir ekspresyvia gimtaja kalba. Tai i§ dalies matyti i jo ,,Punkty sakymy“ 

titulinio puslapio antroje puséje esantio lotynisko SeSiacilio, kuris pradedamas Zo- 

dZiais: 
>sHik, knyga, ir i8tempk Sventojo ZodZio geluonj, persmeik Sirdis lietuviy ir 

lenky Zeméje...“ 
Lietuviskas knygas leisti verté ir skatinantis Sirvydo bendraaméininko 

M. Dauk§os, iSleidusio Vilniuje Katekizma ir Postile, pavyzdys. Be abejo, 

Sirvydui buvo Zinomi DaukSos veikalai ir garsieji jo Postilés pratarties Zodziai: 

»»Nors, tiesq sakant, retas kuris i§ miisy, ypa¢ prakilnesniyjy, nemoka lenky kal- 

bos ir negali skaityti lenkiSkai raSyty pamoksly, tatiau, mano manymu, daugiau- 

sia yra tokiy, kurie lenky kalbos nesupranta arba ne kiek jos temoka, Zinau, kaip 
visos tautos vertina, myli ir brangina veikalus, gimtaja kalba raSytus (todél, ma- 

nau, visos tautos ir suskato versti knygas i§ kity kalby j savas), ...“¢ 

Sie M. DaukSos Zodiiai, raginantieji gerbti gimtaja kalba, ja para’ytus ki- 

rinius, skatinantieji verstis knygas i8 kity kalby, rado atgarsj ir Sirvydo veikloje. 
Ir jis ,,Punkty sakymy“ lenkiSkoje prakalboje skaitytojui labai panaSiai sampro- 

tayo: ,,O ir lotynisky, kaip ir kity kalby knygy jau yra daugybé, bet lietuvisky 

knygy, taip reikalingy i§ganyti Zmoniy sieloms, yra nepaprastai maza“?. 

Pacituotieji, o taip pat ,,Dictionarium trium linguarum“ pratarties ,,Ad 

Studiosam Iuventutem“ Zodziai, kuriais iSreikiama mintis, kad Zodynu... lyg 

vadovu galima nutiesti sau lygiausig keliqj didziausius poezijos ir iskalbos Svento- 
  

* Lietuvos TSR istorija, 1, 298, Vilnius, 1957. 
* J. Lebedys, K. Sirvydas. — Literatira ir menas, Nr. 35, 1956. 
* Lietuviy literatiros istorijos chrestomatija, 65, Vilnius, 1957. 
7K, Szyrwid, Przedmowa do czytelnika, — Kn., Punkty Kazaf, Wilno, MDC 

XXIX. 
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vése pasléptus lotyny kalbos turtus®, rodo, kad Sirvydas gerai suprato lietuvi8ky 

knygy, 0 ypat Zodyno, didelj reikalinguma. 

Esamieji lenky—lotyny, lotyny—lenky zodynai Vilniaus akademijos auk- 

létiniy negaléjo patenkinti. Akademijos auklétiniy naudojimuisi K. Sirvy- 

das igleidzia 1629 m. savo garsyjj ,,Dictionarium trium linguarum“ ir tuomi 

jau XVII a. pradzioje praskina lietuviy leksikografijai kelia. 

Sirvydo Zodynas yra susilaukes net keliy leidimy. I8 i8likusiy Sirvydo Zodyno 

egzemplioriy, jy tituliniy puslapiy, pratarciy ir bibliografy nurodymy nustatyta, 

kad ,,Dictionarium trium linguarum‘® buvo penki leidimai: I — 1629, II — 1631, 

JI — 1642, IV — 1677, V — 1713. Iki miisy dieny yra islikusiy visy leidimy 

egzemplioriu, isskyrus antraji. 

Pirmasis Sirvydo bibliografas — jézuity istorikas A. Alegambé (XVII a.) savo 

veikale ,,Bibliotheca Scriptorum Societatis Tesu“ (1642) ir kitas, vélyvesnis 

jézuity istorikas St. Rostovskis (XVIII a.) savo darbe ,,Lituanicarum Societatis 

Jesu Historiarum“ (1768) Sirvydo Zodyng tik paminéjo, bet i8samesniy Ziniy apie 

jo leidimus ir jy metus nedaveé. Todél i8 jy duomeny sunku mums pasakyti, kurie 

SzDi leidimai jiems buvo Zinomi (Alegambei galéjo biti Zinomi tik pirmieji trys 

leidimai, o Rostovskiui — visi). 

Pirmojo leidimo iSlikes egzempliorius, kuris i8éjo dar autoriui gyvam esant, 

ilga laika buvo neZinomas. Lenky bibliografas F. M . Sobie3tianskis raSé: »o18 visu 

ty leidimy pirmasis ir antrasis iSnyko be pédsaku — ir jy néra jokiose iki Siol Zinomo- 

se bibliotekose. Tikriausiai, pirmojo leidimo néra Zinomi net spausdinimo me- 

tai“, Apie pirmajj leidima nicko neZinojo ir kitas lenky bibliografas — M. Stan- 

kievitius: ,,Pirmojo leidimo visai neZinome, jo neturi jokia biblioteka“". Taip pat 

ir kiti ra8iusieji apie Sirvyda ir jo darbus (J. KraSevskis, A. Balinskis, Ad. Jo- 

cheris, L. Jucevitius, Kajet. Nezabitauskas, P. Kepenas ir kiti) tezinojo tik pas- 

kutiniuosius tris, o dazniausiai — du leidimus. XIX a. literatai D. PoSka, 

S. Valiiinas, A. Klementas, 0 po simto mety ir E. Volteris, nezinodami pirmyjy 

SzDi leidimy pasirodymo mety, Zodyno leidimus painiojo. XXa. pradzios lenky 

bibliografas St. Estreicheris savo bibliografijoje apie pirmojo leidimo original 

pasaké, kad jo buvimas esas abejotinas”®. 

Vieng SzDi pirmojo leidimo iki tol nickieno neminétq egzemplioriy surado rusy 

literatiros istorikas A. Orlovas Maskvos sinodalinés tipografijos bibliotekoje. 

Apie tai jis raSé: ,,... savo retumu i&siskiria... Sirvydo lenky—lotyny—lietuviy 

kalby Zodynai: 4 egzemplioriai treciojo leidimo (1642) ir 1 egzempliorius 

antrojo arba pirmojo leidimo (iretinta misy — K. P.)3, Sig Orlovo 

4inig apie SzDi pirmajj leidima po trejy mety patikslino ir papildé kitas rusy li- 

teratiiros istorikas — V. Pogorielovas, kalbininky F. Fortunatovo ir V. Porzezins- 

  

® Constantino Szyrwid, Ad Studiosam Iuventutem, Dictionarium trium lingua- 

rum, Tertia editio, Vilnae, MDC XLIL 

® ,,Dictionarium trium linguarum“ toliau Zymésime santrumpa SzDi. 

% F.M. Sobieszczanski, Szyrwid Konstanty, — Encyklopedyja powszechna, 

24, 876, Warszawa, 1867. 

4M, Stankiewicz, Bibliografia Litewska od 1547 do 1701 r., 36, Krakow, 1889. 

* St. Estreicher, Bibliografia Polska, CzeSé III, Tom XIX, 338, Krakéw, 1934. 

13 Bu6anorexa Mockoscxoh Cunonzanbxoi Tunorpadun, yacTb neppas — PyKONHcH, BbINyCK 

nepsbifi, COopHHKH, onHcaTeab Anexcanap Opzos, III, Mocksa, 1896. 
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kio platiau informuotas. Jis ra8é: ,,Taip pat Knapskio Zodyno santrauka yra Sir- 
vydo lenky—lotyny—lietuviy kalby Zodynai, nors jie ne visai panaSiis j miné- 
tus Synonima (Knapskio Thesaurus — K, P.) leidimus: bibliotekoje yra ty Zo- 
dyny (Sirvydo) trijy leidimy egzemplioriai: 1) Vienas egzempliorius be pradzios 

ir titulinio lapo, tikriausiai, egzempliorius pirmojo leidimo, kiek Zinoma, iSéju- 
sio — 1629 m. ... "4. Po Siy ZodZiy puslapio iSnaSoje autorius pridiiré dar 
dél pirmojo leidimo reik’minga pastaba: ,,Rodos, tai vienintelis iSlikes pirmo- 
jo leidimo egzempliorius. Siuos duomenis apie pirmaji leidimg pateikiu For- 
tunatovo ir PorZezinskio nurodymu‘‘!®, Matyt, remdamasis Siais duomenimis, 
1924 m. ,,Lietuviy bibliografijos sudarinétojas V. Birziska paminéjo pirmo- 
jo leidimo egzemplioriy™®. Po to vél ilga laika pirmojo leidimo egzemplioriaus 
likimas buvo neZinomas. Gal j ji niekas neatkreipé démesio dél to, kad bib- 
liotekininky, nemokéjusiy lietuviy kalbos, jis buvo pavadintas klaidinanéia 
antraste: ,,JIekcHKOH romaHycko wlaTHHCKHii 6e3 Havana HM KOHNa‘ (@lg. Zo- 
dyno originalo 10 lapo virsuje esantj ranka raSyta u%rasa). 

1957 m. prof. K. Jablonskis Orlovo minéta pirmojo leidimo egzemplioriy 
surado Maskvos centriniame valstybiniame istoriniy ir senyjy akty archyve, ku- 
riam atiteko buvusios Maskvos Sinodalinés bibliotekos fondai. Originalo fotoko- 
pijos yra Lictuvos TSR Moksly akademijos Lietuviy kalbos ir literatiiros insti- 
tuto ir Vilniaus valstybinio V.Kapsuko vardo universiteto rankraStynuose. 

Kad Sio be titulinio lapo, be pradzios ir pabaigos egzemplioriaus autorius 
yra Sirvydas, byloja tos patios, kaip tretiojo, ketvirtojo, penktojo SzDi bei ,,Punk- 
ty sakymy“ fonetinés, gramatinés ir leksinés rytietybés. Tiesa, minimo SzDi 
egzemplioriaus apimtis yra mazesné uz tretiojo leidimo egzemplioriaus apimtj. 
Bet Sis dalykas sictinas su skirtingais SzDi pirmajam ir treciajam leidimui panaudo- 
tais lenki8kosios ir lotyniSkosios dalies Saltiniais. Spéjamam pirmajam leidimui 
buvo panaudota N. Folkmaro zodyno 1623—24 m. leidimo, iséjusio B. A. Fon- 
tano pavarde ,,Dictionarii Quadrilinguis Latino germanopolonograeci Editio 
Quarta Polonicolatina“!? dalis, o tretiajam leidimui — G. Knapskio_ ,,The- 
saurus “ (1621). 

Kadangi triksta duomeny ir apie antrajj SzDi leidima, 0 minéto leidimo 
egzempliorius yra be titulinio lapo ir pradzios, todél jo negalima galutinai priskirti 
pirmajam leidimui. Aigku tiktai, kad jis yra vienas i§ pirmyjy dviejy SzDi leidimo 
egzemplioriy. Iki neatsiras kokiy nors naujy duomeny apie pirmuosius leidimus, 
tol Si bibliografiné problema liks neiSaiskinta, AtsiZvelgdami j i8likusio nepilno 
SzDi egzemplioriaus apimtj, bibliografing tradicija ir kitas aplinkybes, ji 
salygiskai laikysime pirmojo leidimo egzemplioriumi. 

Maizai ka galima pasakyti apie antrajj (1631) leidima. Apiejo pasirodyma vie- 
nintele Zinia randame treviojo leidimo (1642) pratartyje, kur raSoma: ,,8j triju 
kalby Zodyna j Sviesa igleido 1631 m. Vilniaus akademijos spaustuvé“. 

M4 BuOanotexa Mockosckolt Cunogaapnoh Tunorpapun, wacte neppaa —pyxonucn, BLInycK BTOPOH, COOPHHKH 4 AeKCHKOHBI, onHcaTenb Baneputi Toropenos, Mockra, 102, 1899. 
18 Ten pat, 103. 

VY. Birziska, Lietuviy bibliografija, 1, 21, Kaunas, 1924, 
" Platiau apie SzDi Pirmojo leidimo lenkiskosios-lotynikosios dalies Saltinj Zr. K. Pakalka, Dél K, Sirvydo ,,Dictionarium trium linguarum“ lenkiskosios dalies Saltinio. 

— Lietuvos TSR Moksly akademijos darbai, A 1 (8), 229 —233, Vilnius, 1960. 
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Antrojo leidimo nezinomas nei vienas egzempliorius ir jo nemini nei vienas 

* pibliografas. Gal bit, miisy salygiskai priskirtasis pirmajam leidimui egzemplio- 
rius priklauso antrajam leidimui. Pazymétina, kad L. Rézos ,,Dainy“ pastabose 

minima 1631 m. SzDi leidimo egzemplioriy, i8 kurio 20 psl. yra cituojamas 

Zodis ,,Bojarzyn. Nobilis inferioris ordinis“™, kol kas dar neturime pagrin- 

do laikyti SzDi antrojo leidimo egzemplioriumi, nes pacituotas Zodis, gal bit, 

buvo paimtas i§ SzDi tretiojo leidimo (1642) (tretiajame leidime Zodis ,,Bojarzyn. 

Nobilis inferioris ordinis. Baioras“ yra 20 psl., ketvirtajame—14 psl., o penkta- 

jame — 17 psl.). Jei L. Réza tikrai neapsiriko, pazymédamas Zodyno leidimo 

metus, tai jo minimas 1631 mety SzDi jau buvo tokios pat apimties, kaip SzDi 

1642 metu. 
Tokj greita antrojo leidimo pasirodyma, gal biit, i§ dalies galima aiskinti arba 

tuo, kad patiam autoriui jau i$ karto pirmasis leidimas pasirodé nepakankamas savo 

apimtimi, arba gal pirmojo leidimo nedidelis egzemplioriy skaitius buvo iSpirktas 

ar per karus ir gaisrus Zuvo. Galima manyti, kad prie 1631 mety leidimo parengi- 

mo Sirvydas galéjo prisidéti, nes jis miré tais paciais metais. 
Kadangi pirmojo leidimo tituliniai puslapiai neiSlike, o antrojo leidimo nedi- 

nomas nei vienas egzempliorius, todél apie Siy leidimy Zodyno antraStes ir pra- 

tartis nieko neZinome. 

Prof. J. Baléikonis linkes manyti, kad Sirvydo Zodyno pirmasis leidimas (1629) 

buves pavadintas ,,Clauis linguae Lithuanicae“. Jis savo prielaida grindzia tuo, 

kad pavadinimu clauis buvo mada vadinti ne tik gramatikas, bet ir Zodynus 

(pvz., Clauis liunguae Latinae Basileae 1716)”. 

Bibliografy minima Sirvydo ,,Clauis linguae Lithuanicae“ laikyti pirmojo Zo- 
dyno leidimo pavadinimu néra pamato, nes jézuity istorikai Alegambé, Rostovskis 

ir i8 jy véliau éme Zinias kiti bibliografai atskirai isvardija tris Sirvydo darbus: 

»,Clauis linguae Lithuanicae“, ,,Dictionarium“, ,,Puncta“. Kadangi Alegam- 

bés knygos ,,Bibliotheca Scriptorum Societatis Iesu“ dalykinéje rodykléje néra 

atskiro Zodyny skyriaus, todél jis ir Sirvydo Zodyna, ir gramatika mini tame patiame 
»sGrammatica“ skyriuje. : 

Jézuity istorikai Alegambé ir Rostovskis Sirvydo Zodyna vadino pagal jame 
esamy trijy kalby eile — ,,Dictionarium trium linguarum“. Tik Alegambé antras- 

téje lotyny kalba i§ antrosios vietos perkelia j pirmajq. Jis savo knygoje ,,Biblio- 

theca Scriptorum Societatis Iesu“ (1642 m., 84 psl.) Sirvydo Zodyna vadina ,,Dic- 
tionarium—Latino— Polono — Lithuanicum“. Gal bit, taip buvo vadinamas 

SzDi pirmasis leidimas, jei Alegambé Cia neapsiriko. Rostovskis savo darbe 

»»Lithuanicarum Societatis Iesu Historiarum“ (1768 m., 467 psl.) Zodyng vadina 

»»Dictionarium Polono—Latino—Lituanici“. 

NeZinia, kaip pirmajj ir antrajj Zodyno leidima vadino pats autorius. Yra pa- 

grindo manyti, kad antrasté buvo ,,Dictionarium trium linguarum“, nes SzDi 

treciojo leidimo pratartyje sakoma ,,Dictionarium hoc trium linguarum 

(iSretinta misy — K. P.) Vilnae Typis Academicis Anno 163] in lucem pro- 

dierat...“. Vadinasi, galima prileisti, kad 1631 m. (II) leidimas taip pat buvo_ va- 

18 Dainos oder Litthauische Volkslieder gesamelt, iibersezt und mit gegeniiberste- 
henden Urtext herausgegeben von L. I. Rhesa, 310, Koénigsberg, 1825. 

1 J. Baléikonis, Otrembskio lietuvi8ki tekstai. — ,,Literatira ir menas“, Nr. 15, 

1957. 
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dinamas ,,Dictionarium trium linguarum“. Sunku patikéti, kad to paties autoriaus 

pirmojo leidimo pavadinimas biity buves kitoks negu antrojo ir vélesniyjy. 

Kadangi Sirvydo Zodyne buvo paraleliskai aiSkinami trijy kalby Zodziai, tai 

iprastu XV—XVII a. trikalbiy Zodyny terminu jis ir buvo pavadintas ,,Dictio- 

narium trium linguarum“”. 

Matyti tais leksikografais™, kurie savo sudarytuose Zodynuose paminédavo 

ir kalbas, i8 kuriy Zod%iy jie sudaryti, Sirvydas nepaseké. G. Knapskio 

»Thesaurus“ pavadinimo Sirvydas irjo darbo teséjai taip pat nepasisavino, nors 

SzDi tretiasis leidimas sudarytas remiantis G. Knapskio Zodynu. 

Tretiojo leidimo (1642) egzemplioriai yra taip pat reti ir ilgai nebuvo Zinomi. 

Apie viena defektuota tretiojo leidimo egzemplioriy laikrastyje ,,Bunenckuii 

BecruuK* (1861) buvo ra’oma, kad ligi Siol bibliografams buves Zinomas tik 

ketvirtasis ir penktasis SzDi leidimo egzempliorius. Pirmuyjy trijy leidimy ori- 

ginalai tuo metu nebuve rasti nei Rusijoje (Peterburgo dvasinéje akademijoje, 

kuriai atitekusi buvusios Vilniaus jézuity akademijos biblioteka, nei Kijevo uni- 

versiteto lenkisky leidiniy labai turtingoje bibliotekoje, nei Charkovo, kur per- 

veZta Vilniaus universiteto bibliotekos dalis, nei pagaliau Karaliauciuje, kur 

visada klestéjes lietuviy kalbos studijavimas), nei uzsienio bibliotekose. Tik 

paskiau Peterburgo vieSojoje imperatorinéje bibliotekoje, be ketvirtojo ir penktojo 

leidimo, pavyke surasti defektuota (tretiojo leidimo) egzemplioriy, kurj i§ karto 

buve sunku identifikuoti. Pagaliau if Oksfordo Bodléjaus bibliotekos spausdinto 

katalogo pavyke suZinoti, kad ten esas egzempliorius yra 1642 m. leidimo, t. y. 

treciojo leidimo. Gayus i§ Oksfordo detaly gio egzemplioriaus aprasyma, buve 

nustatyta, kad Peterburge esantis Zodynas yra tretiojo leidimo egzempliorius™. 

Sis Peterburgo vieSosios imperatorinés bibliotekos egzempliorius Orlovui nebuvo 

Zinomas. (Jis Maskvos sinodalinés tipografijos bibliotekoje surado keturis tre- 

Giojo leidimo egzempliorius.)* 

Dabar Maskvos centriniame valstybiniame istoriniy ir senyjy akty archyve, 

kuriam atiteko buvusios Maskvos sinodalinés tipografijos bibliotekos knygos, iki 

Siol surasti tik trys SzDi tretiojo leidimo egzemplioriai. Vieng i8 Siy egzemplio- 

riy neseniai Maskvos centrinis valstybinis istoriniy ir senyjy akty archyvas per- 

davé Lietuvos TSR Centriniam Archyvui. Vienas buves Maskvos sinodalinés 

tipografijos bibliotekoje SzDi tretiojo leidimo egzempliorius dar nerastas (jis, 

gal biit, pateko j defektuoty knygy skyriy, kuriy katalogizavimas ir identifikavi- 

mas archyve nebaigtas). 

Be to, ,,Senyjy lietuvisky knygu istorijoje“ minimi dar du tretiojo leidimo 

egzemplioriai, kuriy vienas esas saugojamas Anglijoje Oksfordo Bodleino biblio- 

* Tokioir panaSaus pavadinimo Zodynai buvo populiaris, pvz.: Dictionarium trium 
linguarum Cracoviae, 1550; Dictionarium trium linguarum Joanis Murmeli Cracoviae 

apud haered Iac. Siebeneycher, 1615. 
% Nicolao Volkmaro ,,Dictionarium Trilinguae Tripatitum Ad Discendam Linguam 

Latinam Polonicam Et Germanicam accommodatum...“ MDXCVI; kitas autorius savo 
Zodynq vadino ,,Dictionarius trium linguarum: Latine, Teutonice et Polonice, petiora 

vocabula continens“ (1528, 1541, 1592). 
*2 3amerku o Apesnefimux Bujenckux H3qaHHAX Ha AHTOBCKOM #3bIKe, Banencknf Bectunk, 

No 60, 1861. 
*3 Bu6anotexa Mockoscxoh Cunoganbuoli Tunorpadun, YacTe neppan — pykonuct, Beinyck 

nepanifi, COopauKku, onucatent Anexcangp Opnos, III, Mocksa, 1896. 
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tekoje, kitas 1930 metais buves surastas Suomijoje, Helsinkio universiteto biblio- 

tekoje™*. 

Sirvydo Zodyno ketvirtasis (1677) ir penktasis (1713) leidimas daugeliui bib- 

liografy buvo gerai Zinomi, iSlikusiy egzemplioriy yra daugiau ir dabar™. Tik- 

riausiai, paskutiniai leidimai buvo leidziami didesniu tiraZu. 

SzDi tretiasis, ketvirtasis ir penktasis leidimai buvo atspausdinti jau Sirvydo 

darbo teséjy ripestiu. Jie saves, kaip leidéjy, niekur nenurodé. 

Paskutiniyju trijy leidimy (III —V) antrastés ir tituliniai puslapiai vieno- 

di. Po Zodyno antraStés »Dictionarium trium linguarum“ eina Zodziai »In usum 

Studiosae Iuventutis* (Studijuojancios jaunuomenés naudojimuisi). Siais Zo- 

dZiais trumpai iSreikSta Zodyno paskirtis, kuri platiau nusakyta Zodyno pratar- 

tyje ,,Ad Studiosam Tuventutem“ (Studijuojanciai jaunuomenei). 

Autoriaus vardas, pavardé ir titulas yra jraSytas pilnai: ,,Auctore Constanti- 

no Szyrwid e Societate Jesu“ (Autorius Konstantinas Sirvydas — Jézaus draugi- 

jos narys). Ketvirtajame ir penktajame leidime prie autoriaus pavardés yra lei- 

déjy pridétos didziosios raidés R. P. Ju prasmé — ,Reverendi Patris“ (Didziai 

gerbiamo tévo). Jos leidzia daryti prielaida, kad prie tretiojo SzDi leidimo pa- 

rengimo Sirvydas, tur bit, dar prisidéjo, nes prieSingu atveju minétos raidés biity 

buvusios ir treciajame leidime. Po autoriaus pavardés titulinio puslapio centre 

yra jézuitu spaustuvés Zenklas. SzDi treviojo leidimo spaustuvés Zenklas sudaro sta- 

Giakampainj, kurio elipséje yra inkaras. Inkaras uzsibaigia kryZiaus forma su jkom- 

ponuotomis X ir P raidémis. Apatioje i8 debesy iSkiStos rankos laiko inkara. 

Vir8 ranky i8 deSinés pusés ménulis, i8 kairés — saulé. Elipséje ira8yti Zodziai ,,Con- 

cordia fida“ (Patikima santarvé). Ant inkaro kablio taip pat jra’as ,,Anchora 

Sacra Deus“ (Sventas dievo inkaras). Ketvirtojo leidimo spaustuvés Zenklas be- 

veik toks pat, kaip ir tretiojo. Penktojo leidimo spaustuvés Zenklas taip pat sta~ 

Giakampio formos — jo viduje, ovale, jra’ytos raidés IHS; abiejose ovalo pusése 

raiZinys — klipantiy angely figiros. Minéty leidimy spaustuvés Zenklo apa- 

Gioje yra aprobata, leidzianti spausdinti ,,Cum Superiorum permissu editium“ 

(Bleistas aukStesniyjy leidimu). Po aprobatos eina Zodziai ,,Tertia editio recogni- 

ta et aucta“ (Tretiasis perZitirétas ir papildytas leidimas), ,,Quarta editio recognita 

et aucta“ (Ketvirtasis pertitirétas ir papildytas leidimas), ,,Quinta editio recogni- 

ta et aucta“ (Penktasis perzitrétas ir papildytas leidimas). Tituliniy puslapiy apa- 

Gioje nurodyta spausdinimo vieta (Vilnae), kokia spaustuvé spausdino (Typis 

Academicis Societatis Iesu) ir kuriais metais (Anno Domini M. DC. XLII, 

M.DC.LXXVH, M.DCC.XIII). Antroje titulinio lapo puséje stambesniu 

Sriftu atspausdinta lotyniskai parasyta savotiska aprobata, vadinama, » Summa 

privilegii“. Si ,,Summa privilegii“ teike Vilniaus jézuity akademijos rektoriui zo- 

dyno spausdinimo ir pardavimo monopoling teise. Lietuviskas vertimas ,,Summa 

privilegii“ toks: »Niekas tegu nespausdina, tegu neparduoda, tegu ne- 

bando parduoti ir spausdinti sio Zodyno dviem ar trim kalbom, remdamasis bet 

kokiu pretekstu, be Vilniaus Jézaus draugijos did#iai gerbiamo tévo rektoriaus su- 

% VY. Birdi$ka, Senyjy lictuvisky knygy istorija, 1, 180, Chicago, 1953. 

£8 Vien Lietuvos TSR MA Centrinés bibliotekos Rety spausdiniy skyriuje yra 12 

penktojo leidimo egzemplioriy, o Vilniaus valstybinio V. Kapsuko vardo universiteto 

mokslinés bibliotekos rankraStyne yra 6 egzemplioriai. 
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tikimo. PrieSingu atveju — bus baudziamas, remiantis privilegijomis, suteikto- 
mis Sventos karaliskos didenybés“. Visu trijy paskutiniy leidimy ,,Summa 
privilegii* — vienoda. i 

Trumpa SzDi Zodyno anotacija* slypi tituliniuose puslapiuose, ta¢iau visa 
tai detaliau iSrySkinta glaustoje lotynikoje Zodyno pratartyje,,Ad Studiosam Iuven- 
tutem“ (Studijuojantiai jaunuomenei). Ji sudaro antrajj SzDi lapa. SzDi treciojo, 
Ketvirtojo ir penktojo leidimy pratartys beveik identi’kos. Stai treciojo leidimo 
Pratarties vertimas: 

'399i trijy kalby Zodyna j 8viesa iSleido 1631 m. Vilniaus Akademijos spaus- 
tuvé. Tatiau, kai visi jo egzemplioriai buvo jau iSblaSkyti, jums, tarp gramati- 
kos sieny prakaituojantiems ir dailesnés literatiros trokStantiems, nebebuvo kur 
Patogiai rasti lotyni8ky sektiny Zodziy savo GionykStiams pasakymams. Jisy 
reikalas ir priverté i§ naujo atspausdinti (Zodyna—K.P.). Todél Siam taip teisingam 
ir garbingam reikalui reikéjo paklusti. Ir toks biitinas veikalas, pritariant Gerb. 
Sios Akademijos Maitintojos Tévui Rektoriui ig naujo parengtas, pateikiamas 
jums naudotis. I§ kitos pusés, kiek Sis paskutinis leidimas pralenkia ankstesnj, 
Pajusite i daugelio Zodziu, posakiy i8taisymo ir papildymo, ir ypat i8 didesnio 
sinonimy sukaupimo. 

Taigi, naudokités, uolieji, Siuo jiisu gramatikos pratyboms labai pritaikytu 
kiriniu, nors ir beveik i§ paprasty Zodziy sudarytu, kuriuo lyg vadovu nutiesite sau 
lygiausia kelig j didZiausius poezijos ir i’kalbos ventovése pasléptus lotyny kal- 
bos turtus. Likite sveiki!“ 

SzDi pakartotiniy leidimy prieZastys buvo jvairios. Tai rodo pratartys. 
Daug reiksmés turéjusios to meto politinés aplinkybés, jézuity akademijos stu- 
denty skaitius, praktinis Zodyno pobiidis ir kt. Pratartyse uZsimenamos politinés 
pakartotiniy leidimy prieZastys, tatiau kokios, aigkiai nepasakomos. Trediojo 
leidimo pratartyje raSoma, kad jis buves pakartotas dél to, kad ,,... visi jo (1631 m. 
zodyno — K.P.) egzemplioriai buvo jau iSblaskyti, ...“; ketvirtojo ir penktojo 
leidimo pratartyje pazymima, kad jie pakartoti »dél laiky smurto ir karo audry“ 
(verum cum omnia exempliaria eius injuria temporum ac tempestate bellica 
intericrint). Tik Zodziais ,,injuria temporum ac tempestate bellica intericrint“ 
tesiskiria SzDi ketvirtojo ir penktojo leidimo Pratartis nuo tretiojo. Tretiojo, 
ketvirtojo ir penktojo leidimy pratartyse pazyméta atitinkamo ankstyvesnio SzDi 
leidimo pasirodymo data — tretiajame — 1631, ketvirtajame — 1642, penk- 
tajame — 1677. 

Pratartyje ,,Ad Studiosam Iuventutem“ nurodyta, jog jis skiriamas akademi- 
jos auklétiniams. Tad visy pirma SzDi buvo skiriamas akademijos auklétiniy 
naudojimuisi, 0, be to, ir nelietuviams Didziosios Lictuvos kunigaikStystés dva- 
sininkams, — ,,tiems, kurie geriau mokéjo lenkigkai arba lotyniskai negu lietuvis- 
kai...“?? Trumpoje pratartyje palieciamas zodyno pobiidis ir apimtis. Trediojo, 
ketvirtojo ir penktojo leidimy pratartyje vienodai sakoma, kad naujas leidimas 

  

% Tokios anotacijos, ilgi knygy, gramatiky, Zodyny antraStiniai pavadinimai ilga 
laikg buvo madingi. Plg. M. Mazvydo katekizma, D. Kleino gramatika, J. Brodoyskio, 
F. V. Hako, P. Ruigio Zodyny pavadinimus ir kt. 

7B. A. Jlapun, Kpatkui uctopwyecknit o630p iMToBCKOH seKcHKOrpapun. ,,Jlexcuko- 
Tpatuveckui cOopuuk'’, wen. II, 119, Mocksa, 1957. 
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savo apimtimi pralenkigs ankstesnj, esas pataisytas su didesniu Zodziy, posakiy 

ir ypaé sinonimy kiekiu. Is tikryjy tai tinka tik tretiajam leidimui, nes ketvirtasis 

ir penktasis leidimas nuo tretiojo beveik niekuo nesiskiria. 

Be i&vardinty penkiy Sirvydo ,,Dictionariumo“ leidimy, lenky ra’ytojas 

J. KraSevskis savo darbe ,,Wilno“** mini Sirvydo Zodyno 1712 m. leidima. 

Apie & minima SzDi 1712 m. leidima randame jtikinama paaiskinima minétame 

straipsnyje ,,3ameTKH 0 Apesuelimmx Busenckux M3qaHHaX Ha JiutoscKkom 

aspike“, kur ragoma: ,,Pastebétina, kad kai kuriy bibliografy, pvz., KraSevskio 

minimo K. Sirvydo Zodyno tariamo 1712 m. leidimo nebuvo. Suprantamas 

daiktas, remtis KraSevskiu netikra, nes klaida atsirado dél to, kad bibliografai 

turéjo prieS akis penktojo leidimo egzemplioriy (1713), kur paskutinis brikénelis 

roméni8ko skai¢iaus MDCCXIII dél kokio nors atsitiktinumo nusitryné arba 

buvo neigskaitomas. Mums ir patiems teko matyti dabar priklausantj vietinei 

(Petrapilio — K. P.) Romos kataliky akademijai tokj egzemplioriy, kuriame skai- 

Siaus XIII paskutinis briikSnelis visiSkai uZdengtas buvusios Vilniaus jézuity 

akademijos antspaudu; labai galimas daiktas, kad tas pats egzempliorius ir davé 

pradZig minétai bibliografinei klaidai“. 

Lenku bibliografas F. M. Sobie3¢ian-kis* mini Sirvydo 1718 m. leidima. 

Sia Ziniq kartoja S. Baltramaitis savo ,,COopxuk OnOsmorpacbHyeckHx MaTepHa- 

nop...“ St, Estreicheris taip pat mini SzDi 1718 m. leidima ir jj vadina ,,editio 

sexta“*!, Jis jrodymui pateiké net to leidimo atitikmeny, kurie parodo, kad 

Estreicheris, nemokéjes lietuviskai, 1718 m. Elgerio latviy kalbos Zodynq palaiké 

Sirvydo Zodyno 1718 m. leidimu. 

Taigi nei 1712 m., nei 1718 m. leidimy nebuvo. Jei jie biity i8éje, tai turé- 

tume patikimesniy Ziniy. Be to, jei bity buves 1712 m. leidimas, tai jis bity 

atsispindéjes 1713 m. leidimo pratartyje. Bet kam biity reikéje leisti 1713 m. 

SzDi, jei i8 tikryjy bity-buves 1712 m. leidimas. 

Be ,,Dictionarium trium linguarum“ iki miisy dieny i8liko kitas Sirvydo 

leksikografinis darbas ,,Dictionarium Polonolatinum“*?, iéjes 1641 m. VarSu- 

voje. 
Tituliniame puslapyje para’yta, jog ,,Dictionarium Polonolatinum’ buvo 

skirtas lenky jézuity mokykloms. Jis yra tas pats Sirvydo trikalbis Zodynas, tik 

be lietuviskos dalies. ,,Editio nova“ vadinamas gal dél to, kad tai buvo kitas lei- 

dinys negu ,,Dictionarium trium linguarum“. I§ai8kinti ,,Dictionarium Polono- 

latinum“ Zodyno istorija sunkina tai, kad Zodynas iSleistas be pratarties. 

28 Wilno od poczatkéw jego do roku 1750 przez J. I. Kraszewskicgo, IV, 228, 

Wilno, 1842. 

2% F/M. Sobieszczanski, Szyrwid Konstanty, — Encyklopedyja powszechna, 

24, 876, Warszawa, 1867. 

39 C6opuuk On6nnorpapuyecKHX MaTepHanOB Ant reorpaduli, HCTOPHH, HCOPHH Mpasa, 

craTucTukH # 9THOrpadun JInTsB!, coctasia C. Bantpamaiirnc, 396, C — Metep6ypr, 1804. 

31 St. Estreicher, Bibliografia Polska, Tom XXX, 359, Krakéw, 1934. 

3? Pilna jo antrasté: Dictionarium Polonolatinum In usum Studiosa Iuventutis Polona 

Auctore Constantino Szyrwid ¢ Societate Iesu: Editio Nova, Varsaviae Apud Ionem Trel- 

pinski, SRM, Typogr., Anno Domini 1641. Lietuyi8ka jo antraSté biity tokia: K. Sirvydo, 

Jézaus draugijos nario lenky—lotyny kalby Zodynas, skirtas lenky studijuojantiai jau- 

nuomenei, Naujas leidimas, spausdintas Varsuvoje, Trelpinskio tipografijoje, 1641. 
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